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א1 וַיֵּרָ֤
Ve–göründü
H7200

֙ אֵלָיו
ona
H0413

יְהוָ֔ה
RAB
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
meşe-ağaçlarında
H0436

מַמְרֵ֑א
Mamre'nin
H4471

וְה֛וּא
ve–o
H1931

ב יֹשֵׁ֥
oturuyordu
H3427

תַח־ פֶּֽ
girişinde–
H6607

הֶל הָאֹ֖
–çadırın
H0168

ם כְּחֹ֥
sıcağında
H2527

הַיּֽוֹם׃
–günün
H3117

&#304;brahim g&#252;n&#252;n s&#305;cak saatlerinde Mamre me&#351;eli&#287;indeki 
&#231;ad&#305;r&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde otururken, RAB kendisine g&#246;r&#252;nd&#252;.

א2 וַיִּשָּׂ֤
Ve–kaldırdı
H5375

֙ עֵינָיו
gözlerini

רְא וַיַּ֔
ve–gördü
H7200

וְהִנֵּה֙
ve–işte
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
üç
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
adam
H0376

ים נִצָּבִ֖
duran
H5324

עָלָי֑ו
üzerinde

רְא וַיַּ֗
ve–gördü
H7200

וַיָּ֤רָץ
ve–koştu
H7323

לִקְרָאתָם֙
karşılamak-için
H7125

תַח מִפֶּ֣
girişinden
H6607

הֶל הָאֹ֔
–çadırın
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
ve–eğildi
H7812

רְצָה׃ אָֽ
yere
H0776

&#304;brahim kar&#351;&#305;s&#305;nda &#252;&#231; adam&#305;n durdu&#287;unu g&#246;rd&#252;. 
Onlar&#305; g&#246;r&#252;r g&#246;rmez kar&#351;&#305;lamaya ko&#351;tu. Yere kapanarak birine,

וַיֹּאמַר3֑
Ve–dedi
H0559

י אֲדֹנָ֗
Rabbim
H0113

אִם־
eğer–

א נָ֨
şimdi
H4994

מָצָ֤אתִי
buldum
H4672

֙ חֵן
lütuf
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
gözünde

אַל־
-me–
H0408

נָא֥
şimdi
H4994

ר תַעֲבֹ֖
geç

מֵעַ֥ל
üzerinden

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
kulunun
H5650

&#8249;&#8249;Ey efendim, e&#287;er g&#246;z&#252;nde l&#252;tuf bulduysam, l&#252;tfen kulunun 
yan&#305;ndan ayr&#305;lma&#8250;&#8250; dedi,

ח־4 יֻקַּֽ
Alınsın–
H3947

נָא֣
şimdi
H4994

מְעַט־
biraz–
H4592

יִם מַ֔
su
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
ve–yıkayın
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
ayaklarınızı
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
ve–dinlenin
H8172

חַת תַּ֥
altında
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
–ağacın
H6086

&#8249;&#8249;Biraz su getirteyim, ayaklar&#305;n&#305;z&#305; y&#305;kay&#305;n. &#350;u 
a&#287;ac&#305;n alt&#305;nda dinlenin.

ה5 וְאֶקְחָ֨
Ve–alacağım
H3947

פַת־
parça–

חֶם לֶ֜
ekmek
H3899

וְסַעֲד֤וּ
ve–güçlendirin
H5582

לִבְּכֶם֙
yüreklerinizi

אַחַר֣
sonra

רוּ תַּעֲבֹ֔
geçersiniz

י־ כִּֽ
çünkü–

עַל־
üzerine–

ן כֵּ֥
öyle

ם עֲבַרְתֶּ֖
geçtiniz

ל־ עַֽ
üzerine–

עַבְדְּכֶם֑
kulunuzun
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
ve–dediler
H0559

ן כֵּ֥
Öyle

ה תַּעֲשֶׂ֖
yap

ר כַּאֲשֶׁ֥
gibi

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
söyledin
H1696

Madem kulunuza konuk geldiniz, b&#305;rak&#305;n size yiyecek bir &#351;eyler getireyim. Biraz dinlendikten 
sonra yolunuza devam edersiniz.&#8250;&#8250; Adamlar, &#8249;&#8249;Peki, dedi&#287;in gibi 
olsun&#8250;&#8250; dediler.

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/4471.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/2527.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/8172.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5582.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm


וַיְמַהֵ֧ר6
Ve–acele-etti

אַבְרָהָ֛ם
İbrahim
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
–çadıra
H0168

אֶל־
-e–
H0413

שָׂרָ֑ה
Sara'ya
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
ve–dedi
H0559

י מַהֲרִ֞
Çabuk

שְׁלֹ֤שׁ
üç
H7969

סְאִים֙
sea
H5429

מַח קֶ֣
un
H7058

לֶת סֹ֔
ince
H5560

ל֖וּשִׁי
yoğur
H3888

י וַעֲשִׂ֥
ve–yap

עֻגֽוֹת׃
pideler
H5692

&#304;brahim hemen &#231;ad&#305;ra, Saran&#305;n yan&#305;na gitti. Ona, &#8249;&#8249;Hemen 
&#252;&#231; sea ince un al, yo&#287;urup pide yap&#8250;&#8250; dedi.

וְאֶל־7
Ve–-e–
H0413

ר הַבָּקָ֖
–sığırlara
H1241

רָ֣ץ
koştu
H7323

אַבְרָהָם֑
İbrahim
H0085

ח וַיִּקַּ֨
ve–aldı
H3947

בֶּן־
oğlu–

ר בָּקָ֜
sığırın
H1241

רַ֤ךְ
yumuşak
H7390

וָטוֹב֙
ve–iyi

ן וַיִּתֵּ֣
ve–verdi
H5414

אֶל־
-e–
H0413

עַר הַנַּ֔
–hizmetkâra
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
ve–acele-etti

לַעֲשׂ֥וֹת
hazırlamak-için

אֹתֽוֹ׃
onu
H0853

Ard&#305;ndan s&#305;&#287;&#305;rlara ko&#351;tu. K&#246;rpe ve besili bir buza&#287;&#305; se&#231;ip 
u&#351;a&#287;&#305;na verdi. U&#351;ak buza&#287;&#305;y&#305; hemen haz&#305;rlad&#305;.

ח8 וַיִּקַּ֨
Ve–aldı
H3947

ה חֶמְאָ֜
tereyağı

ב וְחָלָ֗
ve–süt
H2461

וּבֶן־
ve–oğlu–

הַבָּקָר֙
–sığırın
H1241

ר אֲשֶׁ֣
ki

ה עָשָׂ֔
hazırladı

ן וַיִּתֵּ֖
ve–koydu
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
önlerine
H6440

וְהֽוּא־
ve–o–
H1931

עֹמֵ֧ד
duruyordu
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
üzerlerinde

חַת תַּ֥
altında
H8478

הָעֵ֖ץ
–ağacın
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
ve–yediler
H0398

&#304;brahim haz&#305;rlanan buza&#287;&#305;y&#305; yo&#287;urt ve s&#252;tle birlikte 
g&#246;t&#252;r&#252;p konuklar&#305;n&#305;n &#246;n&#252;ne koydu. Onlar yerken o da 
yanlar&#305;nda, a&#287;ac&#305;n alt&#305;nda durdu.

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
Ve–dediler
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
ona
H0413

אַיֵּ֖ה
Nerede
H0346

שָׂרָ֣ה
Sara
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
karın
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
ve–dedi
H0559

הִנֵּ֥ה
İşte
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
çadırda
H0168

Konuklar, &#8249;&#8249;Kar&#305;n Sara nerede?&#8250;&#8250; diye sordular. &#304;brahim, 
&#8249;&#8249;&#199;ad&#305;rda&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

אמֶר10 וַיֹּ֗
Ve–dedi
H0559

שׁ֣וֹב
mutlaka
H7725

אָשׁ֤וּב
döneceğim
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
sana
H0413

כָּעֵת֣
zamanında
H6256

חַיָּ֔ה
canlının

וְהִנֵּה־
ve–işte–
H2009

ן בֵ֖
oğul

לְשָׂרָ֣ה
Sara'ya
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
karına
H0802

ה וְשָׂרָ֥
Ve–Sara
H8283

שֹׁמַ֛עַת
dinliyordu
H8085

תַח פֶּ֥
girişinde
H6607

הֶל הָאֹ֖
–çadırın
H0168

וְה֥וּא
ve–o
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
arkasında

RAB, &#8249;&#8249;Gelecek y&#305;l bu zamanda kesinlikle yan&#305;na 
d&#246;nece&#287;im&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;O zaman kar&#305;n Saran&#305;n bir o&#287;lu 
olacak.&#8250;&#8250; Sara RABbin arkas&#305;nda, &#231;ad&#305;r&#305;n giri&#351;inde durmu&#351;, 
dinliyordu.

וְאַבְרָהָ֤ם11
Ve–İbrahim
H0085

וְשָׂרָה֙
ve–Sara
H8283

ים זְקֵנִ֔
yaşlı
H2205

ים בָּאִ֖
gelmiş
H0935

ים בַּיָּמִ֑
günlere
H3117

֙ חָדַל
durmuştu
H2308

לִהְי֣וֹת
olmaktan
H1961

ה לְשָׂרָ֔
Sara'ya
H8283

רַח אֹ֖
yolu
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
kadınların
H0802

&#304;brahimle Sara kocam&#305;&#351;lard&#305;, ya&#351;lar&#305; hayli ileriydi. Sara &#226;detten 
kesilmi&#351;ti.
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ק12 וַתִּצְחַ֥
Ve–güldü
H6711

ה שָׂרָ֖
Sara
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
içinde
H7130

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

י אַחֲרֵ֤
sonra

֙ בְלֹתִי
yıpranmamdan
H1086

יְתָה־ הָֽ
olur-mu–
H1961

י לִּ֣
bana

עֶדְנָ֔ה
zevk

וַֽאדֹנִ֖י
ve–efendim
H0113

ן׃ זָקֵֽ
yaşlı
H2204

&#304;&#231;in i&#231;in g&#252;lerek, &#8249;&#8249;Bu ya&#351;tan sonra bu sevinci tadabilir miyim?
&#8250;&#8250; diye d&#252;&#351;&#252;nd&#252;, &#8249;&#8249;&#220;stelik efendim de 
ya&#351;l&#305;.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֥אמֶר13
Ve–dedi
H0559

יְהוָה֖
RAB
H3068

אֶל־
-e–
H0413

אַבְרָהָם֑
İbrahim'e
H0085

לָמָּ֣ה
Neden
H4100

זֶּה֩
bu
H2088

ה צָחֲקָ֨
güldü
H6711

ה שָׂרָ֜
Sara
H8283

ר לֵאמֹ֗
diyerek
H0559

ף הַאַ֥
gerçekten-mi
H0637

אֻמְנָם֛
gerçekten
H0552

אֵלֵ֖ד
doğuracağım
H3205

וַאֲנִ֥י
ve–ben
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
yaşlandım
H2204

RAB &#304;brahime sordu: &#8249;&#8249;Sara ni&#231;in, &#8249;Bu ya&#351;tan sonra ger&#231;ekten 
&#231;ocuk sahibi mi olaca&#287;&#305;m?&#8250; diyerek g&#252;ld&#252;?

הֲיִפָּלֵ֥א14
Zor-mudur
H6381

מֵיְהוָה֖
RAB'den
H3068

דָּבָר֑
bir-şey
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
zamanında
H4150

אָשׁ֥וּב
döneceğim
H7725

אֵלֶי֛ךָ
sana
H0413

כָּעֵ֥ת
zamanında
H6256

חַיָּ֖ה
canlının

ה וּלְשָׂרָ֥
ve–Sara'ya
H8283

ן׃ בֵֽ
oğul

RAB i&#231;in olanaks&#305;z bir &#351;ey var m&#305;? Belirlenen vakitte, gelecek y&#305;l bu zaman 
yan&#305;na d&#246;nd&#252;&#287;&#252;mde Saran&#305;n bir o&#287;lu olacak.&#8250;&#8250;

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
Ve–inkâr-etti
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
Sara
H8283

ר לֵאמֹ֛
diyerek
H0559

א ֹ֥ ל
Değil
H3808

קְתִּי צָחַ֖
gülmedim
H6711

י  ׀כִּ֣
çünkü

יָרֵ֑אָה
korktu
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
ve–dedi
H0559

א ֹ֖ ל
Hayır
H3808

י כִּ֥
çünkü

קְתְּ׃ צָחָֽ
güldün
H6711

Sara korktu, &#8249;&#8249;G&#252;lmedim&#8250;&#8250; diyerek yalan s&#246;yledi. RAB, 
&#8249;&#8249;Hay&#305;r, g&#252;ld&#252;n&#8250;&#8250; dedi.

מו16ּ וַיָּקֻ֤
Ve–kalktılar

מִשָּׁם֙
oradan
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
–adamlar
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
ve–baktılar
H8259

עַל־
üzerine–

פְּנֵי֣
yüzüne
H6440

ם סְדֹ֑
Sodom'un
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
Ve–İbrahim
H0085

הֹלֵ֥ךְ
yürüyordu
H1980

ם עִמָּ֖
onlarla

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
uğurlamak-için
H7971

Adamlar oradan ayr&#305;l&#305;rken Sodoma do&#287;ru bakt&#305;lar. &#304;brahim onlar&#305; yolcu 
etmek i&#231;in yanlar&#305;nda y&#252;r&#252;yordu.

יהֹוָה17֖ וַֽ
Ve–RAB
H3068

אָמָר֑
dedi
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
gizleyecek-miyim
H3680

֙ אֲנִי
Ben
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
İbrahim'den
H0085

ר אֲשֶׁ֖
ki

אֲנִ֥י
Ben
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
yapıyorum

RAB, &#8249;&#8249;Yapaca&#287;&#305;m &#351;eyi &#304;brahimden mi gizleyece&#287;im?
&#8250;&#8250; dedi,
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ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
Ve–İbrahim
H0085

הָי֧וֹ
kesinlikle
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
olacak
H1961

לְג֥וֹי
millete

גָּד֖וֹל
büyük

וְעָצ֑וּם
ve–güçlü
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
ve–bereketlenecekler
H1288

ב֔וֹ
onda

ל כֹּ֖
tüm
H3605

גּוֹיֵי֥
milletleri

רֶץ׃ הָאָֽ
–dünyanın
H0776

&#8249;&#8249;Ku&#351;kusuz &#304;brahimden b&#252;y&#252;k ve g&#252;&#231;l&#252; bir ulus 
t&#252;reyecek, yery&#252;z&#252;ndeki b&#252;t&#252;n uluslar onun arac&#305;l&#305;&#287;&#305;yla 
kutsanacak.

י19 כִּ֣
Çünkü

יו יְדַעְתִּ֗
bildim-onu
H3045

֩ לְמַעַן
öyle-ki
H4616

ר אֲשֶׁ֨
ki

יְצַוֶּ֜ה
emredecek
H6680

אֶת־
-i–
H0853

בָּנָי֤ו
–oğullarına

וְאֶת־
ve–
H0853

בֵּיתוֹ֙
–evine

יו אַחֲרָ֔
sonrasına

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
ve–tutacaklar
H8104

רֶךְ דֶּ֣
yolunu
H1870

יְהוָ֔ה
RAB'bin
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
yapmak-için

ה צְדָקָ֖
doğruluk
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
ve–adalet
H4941

עַן לְמַ֗
öyle-ki
H4616

יא הָבִ֤
getirsin
H0935

יְהוָה֙
RAB
H3068

עַל־
üzerine–

ם אַבְרָהָ֔
İbrahim'in
H0085

אֵ֥ת
-i–
H0853

אֲשֶׁר־
ki–

ר דִּבֶּ֖
söyledi
H1696

יו׃ עָלָֽ
hakkında

Do&#287;ru ve adil olan&#305; yaparak yolumda y&#252;r&#252;meyi o&#287;ullar&#305;na ve soyuna 
buyursun diye &#304;brahimi se&#231;tim. &#214;yle ki, ona verdi&#287;im s&#246;z&#252; yerine 
getireyim.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמֶר20
Ve–dedi
H0559

יְהוָ֔ה
RAB
H3068

ת זַעֲקַ֛
feryadı
H2201

ם סְדֹ֥
Sodom'un
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
ve–Gomora'nın
H6017

כִּי־
çünkü–

רָ֑בָּה
büyük

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
ve–günahları

י כִּ֥
çünkü

ה כָבְדָ֖
ağır
H3513

ד׃ מְאֹֽ
çok
H3966

Sonra &#304;brahime, &#8249;&#8249;Sodom ve Gomora b&#252;y&#252;k su&#231;lama 
alt&#305;nda&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;G&#252;nahlar&#305; &#231;ok a&#287;&#305;r.

רֲדָה־21 אֵֽ
İneyim–
H3381

נָּ֣א
şimdi
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
ve–göreyim
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
göre-feryadına
H6818

אָה הַבָּ֥
gelen
H0935

אֵלַ֖י
bana
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
yaptılar

כָּלָה֑
tamamen
H3617

וְאִם־
ve–eğer–

א ֹ֖ ל
değil
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
bileyim
H3045

Onun i&#231;in inip bakaca&#287;&#305;m. Duydu&#287;um su&#231;lamalar do&#287;ru mu, de&#287;il mi 
g&#246;rece&#287;im. Bunlar&#305; yap&#305;p yapmad&#305;klar&#305;n&#305; 
anlayaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;

וַיִּפְנ֤ו22ּ
Ve–döndüler
H6437

מִשָּׁם֙
oradan
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
–adamlar
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
ve–gittiler
H3212

מָה סְדֹ֑
Sodom'a
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
Ve–İbrahim
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
hâlâ
H5750

עֹמֵ֖ד
duruyordu
H5975

לִפְנֵי֥
önünde
H6440

יְהוָֽה׃
RAB'bin
H3068

Adamlar oradan ayr&#305;l&#305;p Sodoma do&#287;ru gittiler. Ama &#304;brahim RABbin huzurunda 
kald&#305;.
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וַיִּגַּ֥ש23ׁ
Ve–yaklaştı
H5066

אַבְרָהָ֖ם
İbrahim
H0085

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

הַאַף֣
Gerçekten
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
yok-edecek-misin
H5595

יק צַדִּ֖
doğruyu
H6662

עִם־
ile–

ׁע׃ רָשָֽ
kötüyle
H7563

RABbe yakla&#351;arak, &#8249;&#8249;Haks&#305;zla birlikte hakl&#305;y&#305; da m&#305; yok edeceksin?
&#8250;&#8250; diye sordu,

אוּלַ֥י24
Belki
H0194

יֵשׁ֛
vardır
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
elli
H2572

ם צַדִּיקִ֖
doğru
H6662

בְּת֣וֹךְ
içinde
H8432

הָעִי֑ר
–şehrin

הַאַ֤ף
gerçekten
H0637

תִּסְפֶּה֙
yok-edecek-misin
H5595

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

א תִשָּׂ֣
bağışlayacaksın
H5375

לַמָּק֔וֹם
–yeri
H4725

לְמַ֛עַן
uğruna
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
elli
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
–doğrunun
H6662

ר אֲשֶׁ֥
ki

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
içinde
H7130

&#8249;&#8249;Kentte elli do&#287;ru ki&#351;i var diyelim. Oray&#305; ger&#231;ekten yok edecek misin? 
&#304;&#231;indeki elli do&#287;ru ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti 
ba&#287;&#305;&#351;lamayacak m&#305;s&#305;n?

לָה25 חָלִ֨
Uzak-olsun
H2486

לְּךָ֜
senden

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
yapmaktan

כַּדָּבָר֣
göre-şeye
H1697

הַזֶּ֗ה
bu
H2088

ית לְהָמִ֤
öldürmek
H4191

צַדִּיק֙
doğruyu
H6662

עִם־
ile–

ע רָשָׁ֔
kötüyle
H7563

וְהָיָה֥
ve–olsun
H1961

יק כַצַּדִּ֖
doğru-gibi
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
kötü-gibi
H7563

חָלִ֣לָה
Uzak-olsun
H2486

ךְ לָּ֔
senden

הֲשֹׁפֵט֙
Yargıcı-mı
H8199

כָּל־
tüm–
H3605

רֶץ הָאָ֔
dünyanın
H0776

א ֹ֥ ל
değil
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
yapacak

ט׃ מִשְׁפָּֽ
adalet
H4941

Senden uzak olsun bu. Hakl&#305;y&#305;, haks&#305;z&#305; ayn&#305; kefeye koyarak haks&#305;z&#305;n 
yan&#305;nda hakl&#305;y&#305; da &#246;ld&#252;rmek senden uzak olsun. B&#252;t&#252;n 
d&#252;nyay&#305; yarg&#305;layan adil olmal&#305;.&#8250;&#8250; din bilginlerine g&#246;re 
&#8249;&#8249;RAB &#304;brahimin &#246;n&#252;nde kald&#305;.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמֶר26
Ve–dedi
H0559

יְהוָ֔ה
RAB
H3068

אִם־
eğer–

א אֶמְצָ֥
bulursam
H4672

ם בִסְדֹ֛
Sodom'da
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
elli
H2572

ם צַדִּיקִ֖
doğru
H6662

בְּת֣וֹךְ
içinde
H8432

הָעִי֑ר
–şehrin

אתִי וְנָשָׂ֥
ve–bağışlayacağım
H5375

לְכָל־
tümüne–
H3605

הַמָּק֖וֹם
–yerin
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
uğruna-onların
H5668

RAB, &#8249;&#8249;E&#287;er Sodomda elli do&#287;ru ki&#351;i bulursam, onlar&#305;n 
hat&#305;r&#305;na b&#252;t&#252;n kenti ba&#287;&#305;&#351;layaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; 
diye kar&#351;&#305;l&#305;k verdi.

וַיַּ֥עַן27
Ve–cevapladı

אַבְרָהָ֖ם
İbrahim
H0085

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

הִנֵּה־
İşte–
H2009

נָא֤
şimdi
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
cesaret-ettim
H2974

ר לְדַבֵּ֣
konuşmaya
H1696

אֶל־
-e–
H0413

י אֲדֹנָ֔
Rabbime
H0136

י וְאָנֹכִ֖
ve–ben
H0595

עָפָ֥ר
tozum
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
ve–külüm
H0665

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ben toz ve k&#252;l&#252;m, bir hi&#231;im&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Ama seninle konu&#351;ma y&#252;reklili&#287;ini g&#246;sterece&#287;im.
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א֠וּלַי28
Belki
H0194

יַחְסְר֞וּן
eksik-olursa
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
elliden
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
–doğrulardan
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
beş
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
yok-edecek-misin
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
beş-için
H2568

אֶת־
-i–
H0853

כָּל־
tüm–
H3605

הָעִי֑ר
–şehri

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

ית אַשְׁחִ֔
yok-edeceğim
H7843

אִם־
eğer–

אֶמְצָא֣
bulursam
H4672

ם שָׁ֔
orada
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
kırk
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
ve–beş
H2568

K&#305;rk be&#351; do&#287;ru ki&#351;i var diyelim, be&#351; ki&#351;i i&#231;in b&#252;t&#252;n kenti 
yok mu edeceksin?&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;E&#287;er kentte k&#305;rk be&#351; do&#287;ru 
ki&#351;i bulursam, oray&#305; yok etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; dedi.

סֶף29 וַיֹּ֨
Ve–devam-etti
H3254

ע֜וֹד
yine
H5750

ר לְדַבֵּ֤
konuşmaya
H1696

֙ אֵלָיו
ona
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
ve–dedi
H0559

אוּלַי֛
Belki
H0194

יִמָּצְא֥וּן
bulunursa
H4672

ם שָׁ֖
orada
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
kırk
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
yapacağım

בַּעֲב֖וּר
uğruna
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
–kırkın
H0705

&#304;brahim yine sordu: &#8249;&#8249;Ya k&#305;rk ki&#351;i bulursan?&#8250;&#8250; RAB, 
&#8249;&#8249;O k&#305;rk ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in hi&#231;bir &#351;ey 
yapmayaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

יֹּאמֶר30 וַ֠
Ve–dedi
H0559

אַל־
-me–
H0408

א נָ֞
şimdi
H4994

יִ֤חַר
kızsın
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Rabbim
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
ve–konuşayım
H1696

אוּלַי֛
Belki
H0194

יִמָּצְא֥וּן
bulunursa
H4672

ם שָׁ֖
orada
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
otuz
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
yapacağım

אִם־
eğer–

א אֶמְצָ֥
bulursam
H4672

ם שָׁ֖
orada
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
otuz
H7970

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, &#246;fkelenme ama, otuz ki&#351;i var diyelim?&#8250;&#8250; dedi. 
RAB, &#8249;&#8249;Otuz ki&#351;i bulursam, kente dokunmayaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye 
yan&#305;tlad&#305;.

אמֶר31 וַיֹּ֗
Ve–dedi
H0559

ה־ הִנֵּֽ
İşte–
H2009

נָא֤
şimdi
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
cesaret-ettim
H2974

ר לְדַבֵּ֣
konuşmaya
H1696

אֶל־
-e–
H0413

י אֲדֹנָ֔
Rabbime
H0136

אוּלַי֛
Belki
H0194

יִמָּצְא֥וּן
bulunursa
H4672

ם שָׁ֖
orada
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
yirmi
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

ית אַשְׁחִ֔
yok-edeceğim
H7843

בַּעֲב֖וּר
uğruna
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
–yirminin
H6242

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, l&#252;tfen konu&#351;ma y&#252;reklili&#287;imi 
ba&#287;&#305;&#351;la&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;E&#287;er yirmi ki&#351;i bulursan?
&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;Yirmi ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti yok 
etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

יֹּאמֶר32 וַ֠
Ve–dedi
H0559

אַל־
-me–
H0408

א נָ֞
şimdi
H4994

יִ֤חַר
kızsın
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Rabbim
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
ve–konuşayım
H1696

אַךְ־
sadece–
H0389

עַם הַפַּ֔
–bu-kez
H6471

אוּלַי֛
Belki
H0194

יִמָּצְא֥וּן
bulunursa
H4672

ם שָׁ֖
orada
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
on
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

ית אַשְׁחִ֔
yok-edeceğim
H7843

בַּעֲב֖וּר
uğruna
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
–onun
H6235

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, &#246;fkelenme ama, bir kez daha 
konu&#351;aca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;E&#287;er on ki&#351;i bulursan?
&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;On ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti yok 
etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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וַיֵּ֣לֶך33ְ
Ve–gitti
H3212

יְהוָ֔ה
RAB
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
gibi

ה כִּלָּ֔
bitirdi
H3615

ר לְדַבֵּ֖
konuşmayı
H1696

אֶל־
-e–
H0413

אַבְרָהָם֑
İbrahim'e
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
Ve–İbrahim
H0085

ב שָׁ֥
döndü
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
yerine
H4725

RAB &#304;brahim'le konu&#351;mas&#305;n&#305; bitirince oradan ayr&#305;ld&#305;, &#304;brahim de 
&#231;ad&#305;r&#305;na d&#246;nd&#252;.
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